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“THE WORLD” BY QURAN & HADITH! 
 

Quran ON WHAT THE WORLD IS? 
Surath Al-Kahf CHAPTER# 18 VERSE# 46 

الِحَاتُ خَيْرٌ عِندَ  ۖ   الْمَالُ وَالْبنَوُنَ زِينةَُ الْحَياَةِ الدُّنْياَ وَالْباَقيِاَتُ الصَّ

 رَبِِّكَ ثوََاباً وَخَيْرٌ أمََلً 
Transliteration 

46: 

Almalu waalbanoona zeenatu alhayati alddunya waalbaqiyatu 

alssalihatu khayrun AAinda rabbika thawaban wakhayrun amalan 
 

English: 46: Wealth and children are the adornment of the life of this world. But 

the good righteous deeds, that last, are better with your Lord for 

rewards and better in respect of hope. 
 

Urdu 46:  مال اور اولاد تو دنيا کی زندگی کی رونق ہيں اور تيرے رب کے ہاں باقی رہنے والی

  نيکياں ثواب اور آخرت کی اميد کے لحاظ سے بہتر ہيں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(18:46:1) 

al-mālu 

The wealth 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(18:46:2) 

wal-banūna 

and children 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine plural noun 

لواو عاطفةا  

 اسم مرفوع

(18:46:3) 

zīnatu 

(are) adornment 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع
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(18:46:4) 

l-ḥayati 

(of) the life 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(18:46:5) 

l-dun'yā 

(of) the world. 
 

ADJ – genitive feminine singular adjective 

 صفة مجرورة

(18:46:6) 

wal-bāqiyātu 

But the enduring 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine plural active participle 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(18:46:7) 

l-ṣāliḥātu 

good deeds 
 

N – genitive feminine plural active participle 

 اسم مجرور

(18:46:8) 

khayrun 

(are) better 
 

ADJ – nominative masculine singular indefinite 

adjective 

 صفة مرفوعة

(18:46:9) 

ʿinda 

near 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب
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(18:46:10) 

rabbika 

your Lord 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(18:46:11) 

thawāban 

(for) reward 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(18:46:12) 

wakhayrun 

and better 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine singular indefinite 

noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(18:46:13) 

amalan 

(for) hope. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

 

 

Quran on before creation of Adam (PBUH) ALLAH (SWT) declared to angels the purpose 

of creation of Adam (PBUH)! 
Surath Al-Baqarah CHAPTER# 2 VERSE# 30 

قاَلوُا أتَجَْعلَُ  ۖ   وَإذِْ قاَلَ رَبُّكَ لِلْمَلَئِكَةِ إنِِِّي جَاعِلٌ فِي الْْرَْضِ خَلِيفةًَ 

ا مَن يفُْسِدُ فِيهَا وَيسَْفِكُ الدِِّمَاءَ وَنحَْنُ نسَُبِِّحُ بحَِمْدِكَ وَنقُدَِِّسُ فِيهَ 

 قاَلَ إِنِِّي أعَْلمَُ مَا لَا تعَْلمَُونَ  ۖ   لكََ 

Transliteration 

30: 

Waith qala rabbuka lilmalaikati innee jaAAilun fee alardi khaleefatan 

qaloo atajAAalu feeha man yufsidu feeha wayasfiku alddimaa 
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wanahnu nusabbihu bihamdika wanuqaddisu laka qala innee 

aAAlamu ma la taAAlamoona 
 

English: 30: And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, 

"Indeed, I will make upon the earth a successive authority." They 

said, "Will You place upon it one who causes corruption therein and 

sheds blood, while we declare Your praise and sanctify You?" Allah 

said, "Indeed, I know that which you do not know." 
 

Urdu 30:  اور جب تيرے رب نے فرشتوں سے کہا ميں زمين ميں ايک نائب بنانے والا ہوں

فرشتوں نے کہا کيا تو زمين ميں ايسے شخص کو نائب بنانا چاہتا ہے جو فساد پهيلئے 

اور خون بہائے حالانکہ ہم تيری حمد کے ساته تسبيح بيان کرتے اور تيری پاکی بيان 

  ہوں وہ تم نہيں جانتے کرتے ہيں فرمايا ميں جو کچه جانتا

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(2:30:1) 

wa-idh 

And when 
 

REM – prefixed resumption particle 

T – time adverb 

 الواو استئنافية

 ظرف زمان

(2:30:2) 

qāla 

said 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(2:30:3) 

rabbuka 

your Lord 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم مرفوع والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(2:30:4) 

lil'malāikati 

to the angels, 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine plural noun 

 جار ومجرور
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(2:30:5) 

innī 

"Indeed, I (am) 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object pronoun 

«ان»حرف نصب والياء ضمير متصل في محل نصب اسم   

(2:30:6) 

jāʿilun 

going to place 
 

N – nominative masculine indefinite active 

participle 

 اسم مرفوع

(2:30:7) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:30:8) 

l-arḍi 

the earth 
 

N – genitive feminine noun → Earth 

 اسم مجرور

(2:30:9) 

khalīfatan 

successive 

authority   

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(2:30:10) 

qālū 

they said, 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعل فعل ماض والواو  



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are English 

 

(2:30:11) 

atajʿalu 

"Will You place 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

V – 2nd person masculine singular imperfect 

verb 

 الهمزة همزة استفهام

ارعفعل مض  

(2:30:12) 

fīhā 

in it 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(2:30:13) 

man 

(one) who 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(2:30:14) 

yuf'sidu 

will spread 

corruption  

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:30:15) 

fīhā 

in it 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(2:30:16) 

wayasfiku 

and will shed 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع
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(2:30:17) 

l-dimāa 

[the] blood[s], 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب

(2:30:18) 

wanaḥnu 

while we, 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

PRON – 1st person plural personal pronoun 

 الواو حالية

 ضمير منفصل

(2:30:19) 

nusabbiḥu 

[we] glorify 

(You)  

V – 1st person plural (form II) imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:30:20) 

biḥamdika 

with Your praises 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

 جار ومجرور والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(2:30:21) 

wanuqaddisu 

and we sanctify 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 1st person plural (form II) imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(2:30:22) 

laka 

[to] You." 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine singular 

personal pronoun 

ار ومجرورج  
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(2:30:23) 

qāla 

He said, 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(2:30:24) 

innī 

"Indeed, I 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object pronoun 

«ان»حرف نصب والياء ضمير متصل في محل نصب اسم   

(2:30:25) 

aʿlamu 

[I] know 
 

V – 1st person singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:30:26) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(2:30:27) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(2:30:28) 

taʿlamūna 

you know." 
 

V – 2nd person masculine plural imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

ل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعلفع  

 

 

Quran on after creation Adam (PBUH) and his wife were commanded  

             to enter Paradise! 
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Surath Al-A’raaf CHAPTER# 7 VERSE# 19 

ذِہِ  وَياَ آدمَُ اسْكُنْ أنَتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ فكَُلَ مِنْ حَيْثُ شِئتْمَُا ٰـ وَلَا تقَْرَباَ هَ

 الشَّجَرَةَ فتَكَُوناَ مِنَ الظَّالِمِينَ 
Transliteration 

19: 

Waya adamu oskun anta wazawjuka aljannata fakula min haythu 

shituma wala taqraba hathihi alshshajarata fatakoona mina 

alththalimeena 
 

English: 19: And "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and eat from 

wherever you will but do not approach this tree, lest you be among the 

wrongdoers." 
 

Urdu 19:  اور اے آدم تو اور تيری عورت جنت ميں رہو پهر جہاں سے چاہو کهاؤ اور اس درخت

  اؤ گےکے پاس نہ جاؤ ورنہ بے انصافوں ميں سے ہو ج

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(7:19:1) 

wayāādamu 

And O Adam! 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

VOC – prefixed vocative particle ya 

PN – nominative masculine proper noun 

→ Adam 

 الواو عاطفة

 أداة نداء

 اسم علم مرفوع

(7:19:2) 

us'kun 

Dwell, 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 فعل أمر

(7:19:3) 

anta 

you 
 

PRON – 2nd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل
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(7:19:4) 

wazawjuka 

and your wife, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(7:19:5) 

l-janata 

(in) the Garden, 
 

PN – accusative feminine proper noun 

→ Paradise 

 اسم علم منصوب

(7:19:6) 

fakulā 

and you both eat 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 2nd person masculine dual imperative 

verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء عاطفة

 فعل أمر والْلف ضمير متصل في محل رفع فاعل

(7:19:7) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(7:19:8) 

ḥaythu 

wherever 
 

N – genitive noun 

 اسم مجرور
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(7:19:9) 

shi'tumā 

you both wish, 
 

V – 2nd person dual perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(7:19:10) 

walā 

but (do) not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRO – prohibition particle 

 الواو عاطفة

 حرف نهي

(7:19:11) 

taqrabā 

approach [both of 

you]  

V – 2nd person dual imperfect verb, jussive 

mood 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع مجزوم والْلف ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(7:19:12) 

hādhihi 

this 
 

DEM – feminine singular demonstrative 

pronoun 

 اسم اشارة

(7:19:13) 

l-shajarata 

[the] tree 
 

N – accusative feminine noun → Tree 

 اسم منصوب

(7:19:14) 

fatakūnā 

lest you both be 
 

CAUS – prefixed particle of cause 

V – 2nd person dual imperfect verb, 

subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 
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 الفاء سببية

فعل مضارع منصوب والْلف ضمير متصل في محل رفع 

«كان»اسم   

(7:19:15) 

mina 

among 
 

P – preposition 

 حرف جر

(7:19:16) 

l-ẓālimīna 

the wrongdoers." 
 

N – genitive masculine plural active 

participle 

 اسم مجرور

 

Quran   

Surath Al-Baqarah CHAPTER# 2 VERSE# 36 

ا كَاناَ فيِهِ  وَقلُْناَ اهْبطُِوا بعَْضُكُمْ  ۖ   فأَزََلَّهُمَا الشَّيْطَانُ عَنْهَا فأَخَْرَجَهُمَا مِمَّ

وَلكَُمْ فِي الْْرَْضِ مُسْتقَرَ  وَمَتاَعٌ إِلىَٰ حِينٍ  ۖ   لِبعَْضٍ عَدوُ    
Transliteration 

36: 

Faazallahuma alshshaytanu 

AAanha faakhrajahuma mimma kana feehi waqulna ihbitoo 

baAAdukum libaAAdin AAaduwwun walakum fee alardi 

mustaqarrun wamataAAun ila heenin 
 

English: 36: But Satan caused them to slip out of it and removed them from that 

[condition] in which they had been. And We said, "Go down, [all of 

you], as enemies to one another, and you will have upon the earth a 

place of settlement and provision for a time." 
 

Urdu 36:  پهر شيطان نے ان کو وہاں سے ڈگمگايا پهر انہيں اس عزت و راحت سے نکالا کہ جس

ميں تهے اور ہم نے کہا تم سب اترو کہ تم ايک دوسرے کے دشمن ہو اور تمہارے ليے 

  زمين ميں ٹهکانا ہے اور سامان ايک وقت معين تک
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WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(2:36:1) 

fa-azallahumā 

Then made [both 

of] them slip  

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

perfect verb 

PRON – 3rd person dual object pronoun 

افيةالفاء استئن  

 فعل ماض والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(2:36:2) 

l-shayṭānu 

the Shaitaan 
 

PN – nominative masculine proper noun 

→ Satan 

 اسم علم مرفوع

(2:36:3) 

ʿanhā 

from it, 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(2:36:4) 

fa-akhrajahumā 

and he got [both 

of] them out  

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

perfect verb 

PRON – 3rd person dual object pronoun 

 الفاء عاطفة

 فعل ماض والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(2:36:5) 

mimmā 

from what 
 

P – preposition 

REL – relative pronoun 

 حرف جر

 اسم موصول



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are English 

 

(2:36:6) 

kānā 

they [both] were 
 

V – 3rd person masculine dual perfect verb 

PRON – subject pronoun 

«انك»فعل ماض والْلف ضمير متصل في محل رفع اسم   

(2:36:7) 

fīhi 

in [it]. 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(2:36:8) 

waqul'nā 

And We said, 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو استئنافية

ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  

(2:36:9) 

ih'biṭū 

"Go down (all of 

you),  

V – 2nd person masculine plural imperative 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(2:36:10) 

baʿḍukum 

some of you 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

 اسم مرفوع والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(2:36:11) 

libaʿḍin 

to others 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine indefinite noun 

 جار ومجرور
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(2:36:12) 

ʿaduwwun 

(as) enemy; 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(2:36:13) 

walakum 

and for you 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 الواو عاطفة

 جار ومجرور

(2:36:14) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:36:15) 

l-arḍi 

the earth 
 

N – genitive feminine noun → Earth 

 اسم مجرور

(2:36:16) 

mus'taqarrun 

(is) a dwelling 

place  

N – nominative masculine indefinite (form X) 

passive participle 

 اسم مرفوع

(2:36:17) 

wamatāʿun 

and a provision 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine indefinite noun 

و عاطفةالوا  

 اسم مرفوع
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(2:36:18) 

ilā 

for 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:36:19) 

ḥīnin 

a period."  

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

 

Quran an advice of ALLAH (SWT) to all of humanity! 
Surath Al-A’raaf CHAPTER# 7 VERSE# 27 

نَ الْجَنَّةِ ينَزِعُ  ياَ بنَِي آدمََ لَا يفَْتِننََّكُمُ الشَّيْطَانُ كَمَا أخَْرَجَ أبَوََيْكُم مِِّ

إِنَّهُ يرََاكُمْ هُوَ وَقبَِيلهُُ مِنْ حَيْثُ لَا  ۖ   لِباَسَهُمَا لِيرُِيهَُمَا سَوْآتهِِمَا عَنْهُمَا

  إِنَّا جَعلَْناَ الشَّياَطِينَ أوَْلِياَءَ لِلَّذِينَ لَا يؤُْمِنوُنَ  ۖ   ترََوْنهَُمْ 
 

Transliteration 

27: 

Ya banee adama la yaftinannakumu alshshaytanu kama akhraja 

abawaykum mina aljannati yanziAAu 

AAanhuma libasahuma liyuriyahuma sawatihima innahu yarakum 

huwa waqabeeluhu min haythu la tarawnahum 

inna jaAAalna alshshayateena awliyaa lillatheena la yuminoona 
 

English: 27: O children of Adam, let not Satan tempt you as he removed your 

parents from Paradise, stripping them of their clothing to show them 

their private parts. Indeed, he sees you, he and his tribe, from where 

you do not see them. Indeed, We have made the devils allies to those 

who do not believe. 
 

Urdu 27:  اے آدم کی اولاد تمہيں شيطان نہ بہکائے جيسا کہ اس نے تمہارے ماں باپ کو بہشت

سے نکال ديا ان سے ان کے کپڑے اتروائے تاکہ تمہيں ان کی شرمگاہيں دکهائے وہ اور 

اس کی قوم تمہيں ديکهتی ہے جہاں سے تم انہيں نہيں ديکهتے ہم نے شيطانوں کو ان 

  ديا ہے جوايمان نہيں لاتےلوگوں کا دوست بنا



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are English 

 

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(7:27:1) 

yābanī 

O Children 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – accusative masculine plural noun 

→ Children of Adam 

 أداة نداء

 اسم منصوب

(7:27:2) 

ādama 

(of) Adam! 
 

PN – genitive masculine proper noun 

→ Adam 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لْنه ممنوع من 

 الصرف

(7:27:3) 

lā 

(Let) not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(7:27:4) 

yaftinannakumu 

tempt you 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

EMPH – emphatic suffix nūn 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

فعل مضارع والنون للتوكيد والكاف ضمير متصل في محل 

 نصب مفعول به

(7:27:5) 

l-shayṭānu 

[the] Shaitaan 
 

PN – nominative masculine proper noun 

→ Satan 

 اسم علم مرفوع
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(7:27:6) 

kamā 

as 
 

P – prefixed preposition ka 

SUB – subordinating conjunction 

 جار ومجرور

(7:27:7) 

akhraja 

he drove out 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

perfect verb 

 فعل ماض

(7:27:8) 

abawaykum 

your parents 
 

N – accusative masculine dual noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

 اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(7:27:9) 

mina 

from 
 

P – preposition 

رف جرح  

(7:27:10) 

l-janati 

Paradise, 
 

PN – genitive feminine proper noun 

→ Paradise 

 اسم علم مجرور

(7:27:11) 

yanziʿu 

stripping 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

 فعل مضارع
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(7:27:12) 

ʿanhumā 

from both of 

them  

P – preposition 

PRON – 3rd person dual object pronoun 

مجرورجار و  

(7:27:13) 

libāsahumā 

their clothing 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine dual 

possessive pronoun 

 اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(7:27:14) 

liyuriyahumā 

to show both of 

them  

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

passive imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – 3rd person dual object pronoun 

 اللم لام التعليل

فعل مضارع مبني للمجهول منصوب والهاء ضمير متصل 

 في محل نصب مفعول به

(7:27:15) 

sawātihimā 

their shame. 
 

N – accusative feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine dual 

possessive pronoun 

 اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(7:27:16) 

innahu 

Indeed, he 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

اسم  حرف نصب والهاء ضمير متصل في محل نصب

«ان»  
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(7:27:17) 

yarākum 

sees you - 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

نصب مفعول فعل مضارع والكاف ضمير متصل في محل 

 به

(7:27:18) 

huwa 

he 
 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(7:27:19) 

waqabīluhu 

and his tribe 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(7:27:20) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(7:27:21) 

ḥaythu 

where 
 

N – genitive noun 

 اسم مجرور
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(7:27:22) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(7:27:23) 

tarawnahum 

you see them. 
 

V – 2nd person masculine plural imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل 

ضمير متصل في محل نصب مفعول به« هم»و  

(7:27:24) 

innā 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person plural object pronoun 

ضمير متصل في محل نصب اسم « نا»حرف نصب و

«ان»  

(7:27:25) 

jaʿalnā 

We have made 
 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

ل في محل رفع فاعلضمير متص« نا»فعل ماض و  

(7:27:26) 

l-shayāṭīna 

the devils 
 

PN – accusative masculine plural proper noun 

→ Satan 

منصوب اسم علم  

(7:27:27) 

awliyāa 

friends 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب
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(7:27:28) 

lilladhīna 

of those who 
 

P – prefixed preposition lām 

REL – masculine plural relative pronoun 

 جار ومجرور

(7:27:29) 

lā 

(do) not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(7:27:30) 

yu'minūna 

believe. 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

 

Quran Satan is enemy to Humans!  

Surath Faatir CHAPTER# 35 VERSE# 6 

اإنَِّ الشَّيْطَانَ لكَُمْ عَدوُ   إِنَّمَا يدَْعُو حِزْبهَُ لِيكَُونوُا مِنْ  ۖ   فاَتَّخِذوُہُ عَدوًُّ

 أصَْحَابِ السَّعِيرِ 
Transliteration 

6: 

Inna alshshaytana lakum AAaduwwun faittakhithoohu AAaduwwan 

innama yadAAoo hizbahu liyakoonoo min ashabi alssaAAeeri 
 

English: 6: Indeed, Satan is an enemy to you; so take him as an enemy. He only 

invites his party to be among the companions of the Blaze. 
 

Urdu 6:  بے شک شيطان تو تمہارا دشمن ہے سو تم بهی اسے دشمن سمجهو وہ تو اپنی جماعت

  کو بلتا ہے تاکہ وہ دوزخيوں ميں سے ہو جائيں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(17:79:8) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

(35:6:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(35:6:2) 

l-shayṭāna 

the Shaitaan 
 

PN – accusative masculine proper noun 

→ Satan 

 اسم علم منصوب

(35:6:3) 

lakum 

(is) to you 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(35:6:4) 

ʿaduwwun 

an enemy, 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(35:6:5) 

fa-

ittakhidhūhu 

so take him  

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are English 

 

 الفاء استئنافية

فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل والهاء 

 ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(35:6:6) 

ʿaduwwan 

(as) an enemy. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

نصوباسم م  

(35:6:7) 

innamā 

Only 
 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 كافة ومكفوفة

(35:6:8) 

yadʿū 

he invites 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(35:6:9) 

ḥiz'bahu 

his party 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(35:6:10) 

liyakūnū 

that they may 

be  

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 3rd person masculine plural imperfect 

verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

تعليلاللم لام ال  

فعل مضارع منصوب والواو ضمير متصل في محل رفع 

«يكون»اسم   
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(35:6:11) 

min 

among 
 

P – preposition 

 حرف جر

(35:6:12) 

aṣḥābi 

(the) 

companions  

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

(35:6:13) 

l-saʿīri 

(of) the Blaze. 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

 

 

Quran   

Surath Al-Baqarah CHAPTER# 2 VERSE# 84-93 

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(17:79:8) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

 

 

Hadith the word is 

A prison for believers. 
MUSLIM#2956     ْعَنِ الْعلَءَِ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ أبَيِ  -يعَْنيِ الدَّرَاوَرْدِيَّ  -عزَِيزِ، حَدَّثنَاَ قتُيَْبةَُ بْنُ سَعِيدٍ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ ال

ِ صلى الله عليه وسلم   حَدَّثنَاَ قتُيَْبةَُ بْنُ سَعِيدٍ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ  . "الدُّنْياَ سِجْنُ الْمُؤْمِنِ وَجَنَّةُ الْكَافرِِ  " هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ

ِ صلى الله عليه وسلم  -يعَْنيِ الدَّرَاوَرْدِيَّ  -الْعزَِيزِ،  الدُّنْياَ سِجْنُ  " عَنِ الْعلَءَِ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ

. "الْمُؤْمِنِ وَجَنَّةُ الْكَافرِِ   
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Abu Huraira reported Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying:The world is a prison-house for 

a believer and Paradise for a non-believer. 
 

SUNAN-IBN-MAJAH#4252     ،ٍدُ بْنُ عُثمَْانَ الْعثُمَْانيُِّ حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْعزَِيزِ بْنُ أبَيِ حَازِم حَدَّثنَاَ أبَوُ مَرْوَانَ، مُحَمَّ

ِ عَنِ الْعلَءَِ بْنِ عَبْدِ الرَّ  الدُّنْياَ سِجْنُ الْمُؤْمِنِ وَجَنَّةُ  " ـ صلى الله عليه وسلم ـ حْمَنِ، عَنْ أبَِيهِ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ

. "الْكَافرِِ   

It was narrated from Abu Hurairah that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:“This world is a prison for 

the believer and a paradise for the disbeliever.’” 
 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2324   ،ِحْمَنِ، عَنْ أبَيِه دٍ، عَنِ الْعلَءَِ بْنِ عَبْدِ الرَّ حَدَّثنَاَ قتُيَْبةَُ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْعزَِيزِ بْنُ مُحَمَّ

ِ صلى ِ بْنِ  . "الدُّنْياَ سِجْنُ الْمُؤْمِنِ وَجَنَّةُ الْكَافرِِ  " الله عليه وسلم  عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ وَفيِ الْباَبِ عَنْ عَبْدِ اللََّّ

.قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ  .عَمْرٍو   

Abu Hurairah narrated that the Messenger of Allah (s.a.w) said:"The world is a prison for the believer 

and Paradise for the disbeliever." 
 

 

The real value of this world according to Muhammad(PBUH)!! 
SUNAN-IBN-MAJAH#4249    َّب دُ بْنُ الصَّ ، وَمُحَمَّ ارٍ، وَإِبْرَاهِيمُ بْنُ الْمُنْذِرِ الْحِزَامِيُّ احِ، قاَلوُا حَدَّثنَاَ هِشَامُ بْنُ عَمَّ

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ بِذِي الْحُليَْفةَِ حَدَّثنَاَ أبَوُ يحَْيىَ، زَكَرِيَّا بْنُ مَنْظُورٍ حَدَّثنَاَ أبَوُ حَازِمٍ، عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ، قاَلَ كُنَّا مَعَ رَسُ  ولِ اللََّّ

ِ مِنْ هَذِہِ عَلَ  " فإَذِاَ هُوَ بشَِاةٍ مَيِّتِةٍَ شَائلِةٍَ برِِجْلِهَا فقَاَلَ  ى أتَرَُوْنَ هَذِہِ هَيِِّنةًَ عَلىَ صَاحِبِهَا فوََالَّذِي نفَْسِي بِيدَِہِ للَدُّنْياَ أهَْوَنُ عَلىَ اللََّّ

ِ جَناَحَ بعَوُضَةٍ مَا سَقىَ كَافرًِا مِنْهَا قطَْرَةً أبَدَاً صَاحِبِهَا وَلوَْ كَانتَِ الدُّنْياَ تزَِنُ عِنْدَ  . "اللََّّ  
It was narrated that Sahl bin Sa’d said:“We were with the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) in Dhul-

Hulaifah, when we saw a dead sheep lifting its leg (because of bloating). He said: ‘Don’t you think 

this is worthless to its owner? By the One in Whose hand is my soul, this world is more worthless 

to Allah than this (dead sheep) is to its owner. If this world was worth the wing of a mosquito to 

Allah, the disbeliever would not have a drop to drink from it.’” 

 

SUNAN-IBN-MAJAH#4247   ِ دُ بْنُ عَبْدِ اللََّّ دُ بْنُ بشِْرٍ، قاَلاَ حَدَّثنَاَ إسِْمَاعِيلُ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ  بْنِ نمَُيْرٍ، حَدَّثنَاَ أبَيِ وَمُحَمَّ

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ يقَُ بْنُ أبَيِ خَالِدٍ، عَنْ قيَْسِ بْنِ أبَيِ حَازِمٍ، قاَلَ سَمِعْتُ الْمُسْتوَْرِدَ، أخََا بنَيِ فِهْرٍ يقَوُلُ سَمِعْتُ رَسُو ولُ لَ اللََّّ

. "مَا مَثلَُ الدُّنْياَ فيِ الآخِرَةِ إِلاَّ مَثلَُ مَا يجَْعلَُ أحََدكُُمْ إصِْبعَهَُ فيِ الْيمَِِّ فلَْينَْظُرْ بِمَ يرَْجِعُ  "   
Mustawrid, a brother of Banu Fihr, said:“I heard the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) say: ‘The likeness of 

this world in comparison to the Hereafter is that of anyone of you dipping his finger into the sea: let 

him see what he brings forth.’” 
 

SUNAN-IBN-MAJAH#4035{Hasan}     َأنَْبأَنَاَ الْوَلِيدُ بْنُ مُسْلِمٍ، سَمِعْتُ ابْن ، حْبيُِّ حَدَّثنَاَ غِياَثُ بْنُ جَعْفرٍَ الرَّ

لمَْ يبَْقَ مِنَ الدُّنْياَ  " وسلم ـ يقَوُلُ برٍِ، يقَوُلُ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ رَبِّهِِ، يقَوُلُ سَمِعْتُ مُعاَوِيةََ، يقَوُلُ سَمِعْتُ النَّبيَِّ ـ صلى الله عليه جَا

. "إِلاَّ بلَءٌَ وَفِتنْةٌَ   
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Mu’awiyah said:“I heard the Prophet (صلى الله عليه وسلم) say: ‘There is nothing left of this world except trials and 

tribulations.’ 

Is a place where one needs to stay as stranger an advice of Muhammad(PBUH)! 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2377{Hasan}    َحَدَّثنَاَ زَيْدُ بْنُ حُب ، حْمَنِ الْكِنْدِيُّ ابٍ، أخَْبرََنيِ حَدَّثنَاَ مُوسَى بْنُ عَبْدِ الرَّ

ِ، قاَلَ ناَمَ رَسُولُ  ةَ، عَنْ إِبْرَاهِيمَ، عَنْ عَلْقمََةَ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ ، حَدَّثنَاَ عَمْرُو بْنُ مُرَّ ِ صلى الله عليه وسلم عَلىَ حَصِيرٍ الْمَسْعوُدِيُّ  اللََّّ

ِ لوَِ  مَا لِي وَمَا لِلدُّنْياَ مَا أنَاَ فيِ الدُّنْياَ إِلاَّ كَرَاكِبٍ اسْتظََلَّ تحَْتَ  " فقَاَلَ  .اتَّخَذْناَ لكََ وِطَاءً فقَاَمَ وَقدَْ أثََّرَ فيِ جَنْبهِِ فقَلُْناَ ياَ رَسُولَ اللََّّ

.حَسَنٌ صَحِيحٌ قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ  .قَالَ وَفيِ الْباَبِ عَنْ عُمَرَ وَابْنِ عَبَّاسٍ  . "شَجَرَةٍ ثمَُّ رَاحَ وَترََكَهَا   
'Abdullah narrated :"The Messenger of Allah (s.a.w) was sleeping upon a mat, then he stood, and the 

mat had left marks on his side. We said: 'O Messenger of Allah! We said: 'O Messenger of Allah! 

We could get a bed for you.' He said: 'What do I have to do with the world! I am not in the world but 

as a rider seeking shade under a tree, then he catches his breath and leaves it.'" 

 
 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2328  َْعْمَشِ، عَنْ شِمْرِ بْنِ حَدَّثنَاَ مَحْمُودُ بْنُ غَيْلنََ، حَدَّثنَاَ وَكِيعٌ، حَدَّثنَاَ سُفْياَنُ، عَنِ ال

ِ بْنِ مَسْعوُدٍ، قاَلَ قاَلَ رَسُو ِ صلى الله عليه وسلم عَطِيَّةَ، عَنِ الْمُغِيرَةِ بْنِ سَعْدِ بْنِ الْخَْرَمِ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ لاَ  " لُ اللََّّ

يْعةََ فتَرَْغَبوُا فيِ الدُّنْياَ  .بوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ قاَلَ أَ  . "تتََّخِذوُا الضَّ  
Abdullah [bin Mas'ud] narrated that the Messenger of Allah (s.a.w) said:"Do not take to the estate, 

such that you become desirous of the world." 

 

SUNAN-IBN-MAJAH#4248   َةَ، حَدَّثنَاَ يحَْيىَ بْنُ حَكِيمٍ، حَدَّثنَاَ أبَوُ د ، أخَْبرََنيِ عَمْرُو بْنُ مُرَّ اوُدَ، حَدَّثنَاَ الْمَسْعوُدِيُّ

 َ ِ، قاَلَ اضْطَجَعَ النَّبيُِّ ـ صلى الله عليه وسلم ـ عَلىَ حَصِيرٍ فأَ ي عَنْ إِبْرَاهِيمَ، عَنْ عَلْقمََةَ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ ثَّرَ فيِ جِلْدِہِ فَقلُْتُ بِأبَيِ وَأمُِِّ

 ِ ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ  . لوَْ كُنْتَ آذنَْتنَاَ ففَرََشْناَ لكََ عَليَْهِ شَيْئاً يقَِيكَ مِنْهُ ياَ رَسُولَ اللََّّ مَا أنَاَ وَالدُّنْياَ إنَِّمَا أنَاَ  " فقَاَلَ رَسُولُ اللََّّ

. "وَالدُّنْياَ كَرَاكِبٍ اسْتظََلَّ تحَْتَ شَجَرَةٍ ثمَُّ رَاحَ وَترََكَهَا   
It was narrated that ‘Abdullah said:“The Prophet (صلى الله عليه وسلم) lay down on a reed mat, and it left marks on 

his skin. I said: ‘May my father and mother be ransomed for you, O Messenger of Allah! If you had 

told us we would have provided you with something that would save you this trouble.’ The 

Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: ‘What is there between myself and the world? This world and I are just 

like a rider who stops to rest beneath the shade of a tree then goes and leaves it.’” 

 

BUKHARI#4085    ٍحَدَّثنَاَ اللَّيْثُ، عَنْ يزَِيدَ بْنِ أبَيِ حَبِيبٍ، عَنْ أبَيِ الْخَيْرِ، عَنْ عُقْبةََ، أنََّ النَّبيَِّ حَدَّثنَيِ عَمْرُو بْنُ خَالِد ،

فرََطٌ لكَُمْ، وَأنَاَ  إِنِّيِ " فقَاَلَ صلى الله عليه وسلم خَرَجَ يوَْمًا فصََلَّى عَلىَ أهَْلِ أحُُدٍ صَلتَهَُ عَلىَ الْمَيِّتِِ، ثمَُّ انْصَرَفَ إلِىَ الْمِنْبرَِ 

ِ مَا أخََافُ شَهِيدٌ عَليَْكُمْ، وَإِنِّيِ لْنَْظُرُ إلِىَ حَوْضِي الآنَ، وَإِنِّيِ أعُْطِيتُ مَفاَتيِحَ خَزَائِنِ الْرَْضِ ـ أوَْ مَفاَتيِحَ   الْرَْضِ ـ وَإِنِّيِ وَاللََّّ

."مْ أنَْ تنَاَفسَُوا فِيهَا عَليَْكُمْ أنَْ تشُْرِكُوا بعَْدِي، وَلكَِنِّيِ أخََافُ عَليَْكُ   
Narrated `Uqba:One day the Prophet (صلى الله عليه وسلم) went out and offered the (funeral) prayer for the people 

(i.e. martyrs) of Uhud as he used to offer a funeral prayer for any dead person, and then (after 

returning) he ascended the pulpit and said, "I am your predecessor before you, and I am a witness 

upon you, and I am looking at my Tank just now, and I have been given the keys of the treasures of 

the world (or the keys of the world). By Allah, I am not afraid that you will worship others besides 
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Allah after me, but I am afraid that you will compete with each other for (the pleasures of) this 

world." 
 

The segregation of this Ummah!! 
JAMI-AT-TIRMIDHI#2170{Hasan}    ْدٍ، عَن عَمْرِو بْنِ أبَيِ عَمْرٍو، حَدَّثنَاَ قتُيَْبةَُ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْعزَِيزِ بْنُ مُحَمَّ

حْمَنِ الْنَْصَارِيُّ الْشَْهَلِيُّ عَنْ حُذيَْفةََ بْنِ الْيمََانِ، أنََّ رَسُ  ِ، وَهُوَ ابْنُ عَبْدِ الرَّ ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ عَنْ عَبْدِ اللََّّ وَالَّذِي  " ولَ اللََّّ

قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ إِنَّمَا  . "تلُوُا إِمَامَكُمْ وَتجَْتلَِدوُا بِأسَْياَفِكُمْ وَيرَِثَ دنُْياَكُمْ شِرَارُكُمْ نفَْسِي بِيدَِہِ لاَ تقَوُمُ السَّاعَةُ حَتَّى تقَْ 

.نعَْرِفهُُ مِنْ حَدِيثِ عَمْرِو بْنِ أبَيِ عَمْرٍو   
Hudhaifah bin Al-Yaman narrated that the Messenger of Allah (s.a.w) said:"By the One in Whose 

Hand is my soul! The Hour will not be established until you fight your A'immah, and you strike 

each other with your swords, and your world will be inherited by the evilest among you." 

 

This world is cursed and whatever in it is cursed! 

 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2322{Hasan}     ُدُ بْنُ حَاتِمٍ الْمُكْتبُِ، حَدَّثنَاَ عَلِيُّ بْنُ ثاَبتٍِ، حَدَّثنَاَ عَبْد حَدَّثنَاَ مُحَمَّ
ِ بْنَ  ةَ، قاَلَ سَمِعْتُ عَبْدَ اللََّّ حْمَنِ بْنُ ثاَبتِِ بْنِ ثوَْباَنَ، قاَلَ سَمِعْتُ عَطَاءَ بْنَ قرَُّ ضَمْرَةَ، قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ هُرَيْرَةَ، يقَوُلُ سَمِعْتُ  الرَّ

ِ صلى الله عليه وسلم يقَوُلُ  مًا  " رَسُولَ اللََّّ ِ وَمَا وَالاہَُ وَعَالِمًا أوَْ مُتعَلَِِّ قاَلَ أبَوُ  . "ألَاَ إِنَّ الدُّنْياَ مَلْعوُنةٌَ مَلْعوُنٌ مَا فِيهَا إِلاَّ ذِكْرَ اللََّّ

.ى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ غَرِيبٌ عِيسَ   

Abu Hurairah narrated that the Messenger of Allah (s.a.w) said:"Lo! Indeed the world is cursed. 

What is in it is cursed, except for remembrance of Allah, what is conducive to that, the 

knowledgeable person and the learning person." 

 

SUNAN-IBN-MAJAH#4112{Hasan} ُّمَشْقِي ادٍ الدِِّ ، حَدَّثنَاَ أبَوُ خُليَْدٍ، عُتبْةَُ بْنُ حَمَّ قِّيُِّ حَدَّثنَاَ عَلِيُّ بْنُ مَيْمُونٍ الرَّ
ِ، قاَلَ حَ  ِ بْنِ ضَمْرَةَ السَّلوُلِيِّ ةَ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ ِ ـ صلى الله عليه عَنِ ابْنِ ثوَْباَنَ، عَنْ عَطَاءِ بْنِ قرَُّ دَّثنَاَ أبَوُ هُرَيْرَةَ، قاَلَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللََّّ

مًا  " وسلم ـ وَهُوَ يقَوُلُ  ِ وَمَا وَالاہَُ أوَْ عَالِمًا أوَْ مُتعَلَِِّ . "الدُّنْياَ مَلْعوُنةٌَ مَلْعوُنٌ مَا فِيهَا إِلاَّ ذِكْرَ اللََّّ  

Abu Hurairah said:“I heard the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) saying: ‘This world is cursed and what is in 

it is cursed, except the remembrance of Allah (dhikr) and what is conducive to that, or one who has 

knowledge or who acquires knowledge.’” 

 

Hadith Poor will enter paradise 500 years before rich! 
SUNAN-IBN-MAJAH#4261 {Hasan}  ،دِ بْنِ عَمْرٍو دُ بْنُ بشِْرٍ، عَنْ مُحَمَّ حَدَّثنَاَ أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ ـ صلى الله عل يدَْخُلُ فقُرََاءُ الْمُؤْمِنِينَ الْجَنَّةَ قبَْلَ الْغَْنِياَءِ بِنصِْفِ  " يه وسلم ـ عَنْ أبَيِ سَلمََةَ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ

. "يوَْمٍ خَمْسِمِائةَِ عَامٍ           
It was narrated from Abu Hurairah that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:“The poor believers will 

enter Paradise half a day – five hundred years – before the rich.’” 
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SUNAN-IBN-MAJAH#4262 {Hasan}   َحْمَنِ، حَدَّثنَا حَدَّثنَاَ أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، حَدَّثنَاَ بكَْرُ بْنُ عَبْدِ الرَّ
ِ عِيسَى بْنُ الْ  ِ، عَنْ رَسُولِ اللََّّ ِ، عَنْ أبَيِ سَعِيدٍ الْخُدرِْيِّ دِ بْنِ أبَيِ ليَْلىَ، عَنْ عَطِيَّةَ الْعوَْفيِِّ ـ صلى الله عليه وسلم ـ  مُخْتاَرِ، عَنْ مُحَمَّ

 قاَلَ  " إِنَّ فقُرََاءَ الْمُهَاجِرِينَ يدَْخُلوُنَ الْجَنَّةَ قبَْلَ أغَْنيِاَئهِِمْ بِمِقْداَرِ خَمْسِمِائةَِ سَنةٍَ " .
It was narrated from Abu Sa’eed Al-Khudri that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:“The poor 

Muhajirun will enter Paradise before the rich, the equivalent of five hundred years.” 

 

 

Quran-The wasteful/ squanderers/spendthrifts are brothers of Satan! 

Surath Al-Israa CHAPTER# 17 VERSE# 27 

 

وَكَانَ الشَّيْطَانُ لِرَبِِّهِ كَفوُرًا ۖ   نَّ الْمُبذَِِّرِينَ كَانوُا إخِْوَانَ الشَّياَطِينِ إِ   
Transliteration 

27: 

Inna almubaththireena kanoo ikhwana alshshayateeni wakana alshshaytanu 

lirabbihi kafooran 
 

English: 27: Indeed, the wasteful are brothers of the devils, and ever has Satan been to his 

Lord ungrateful. 
 

Urdu 27: 
  بے شک بيجا خرچ کرنے والے شيطانو ں کے بهائی ہيں اور شيطان اپنے رب کا ناشکر گزار ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(17:27:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(17:27:2) 

l-mubadhirīna 

the spendthrifts 

Or 

The wasteful 
 

N – accusative masculine plural (form II) 

active participle 

 اسم منصوب

(17:27:3) 

kānū 

are 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

«كان»فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع اسم   
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(17:27:4) 

ikh'wāna 

brothers 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب

(17:27:5) 

l-shayāṭīni 

(of) the devils. 
 

PN – genitive masculine plural proper noun 

→ Satan 

 اسم علم مجرور

(17:27:6) 

wakāna 

And is 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(17:27:7) 

l-shayṭānu 

the Shaitaan 
 

PN – nominative masculine proper noun 

→ Satan 

 اسم علم مرفوع

(17:27:8) 

lirabbihi 

to his Lord 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 جار ومجرور والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(17:27:9) 

kafūran 

ungrateful. 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة
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Hadith--about reckoning and what if one is asked by  

              ALLAH(SWT), “why”? 

 

BUKHARI#6536    بْنُ مُوسَى، عَنْ عُثمَْانَ بْنِ الْسَْوَدِ، عَنِ ابْنِ أبَيِ مُليَْكَةَ، عَنْ عَائشَِةَ، عَنِ ال ِ ِ حَدَّثنَاَ عُبيَْدُ اللََّّ نَّبيِِّ

ُ  تعَاَلىَ  بَ ". قاَلتَْ قلُْتُ ألَيَْسَ يقَوُلُ اللََّّ فَ سَوْفَ يحَُاسَبُ حِسَاباً }صلى الله عليه وسلم قاَلَ " مَنْ نوُقشَِ الْحِسَابَ عُذِِّ

ٍ، حَدَّثنَاَ يحَْيىَ، عَنْ عُثمَْانَ بْنِ الْسَْوَدِ، سَمِعْتُ ابْنَ أبَيِ مُليَْكَةَ، قاَلَ {يسَِيرًا . قاَلَ " ذلَِكِ الْعرَْضُ ". حَدَّثنَيِ عَمْرُو بْنُ عَلِيِّ

دُ بْنُ سُليَْمٍ وَأيَُّوبُ  .سَمِعْتُ عَائشَِةَ ـ رضى الله عنها ـ قاَلتَْ سَمِعْتُ النَّبيَِّ صلى الله عليه وسلم مِثلْهَُ  وَتاَبعَهَُ ابْنُ جُرَيْجٍ وَمُحَمَّ

ِ صلى الله . عليه وسلموَصَالِحُ بْنُ رُسْتمٍُ عَنِ ابْنِ أبَيِ مُليَْكَةَ عَنْ عَائشَِةَ عَنِ النَّبيِِّ  
Narrated Ibn Abi Mulaika:`Aisha said, "The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, 'Anybody whose account (record) is 

questioned will surely be punished.' I said, 'Doesn't Allah say: 'He surely will receive an easy 

reckoning?' (84.8) The Prophet (صلى الله عليه وسلم) replied. 'This means only the presentation of the account."' 

ہم سے عبيدالله بن موسیٰ نے بيان کيا ، ان سے عثمان بن اسود نے بيان کيا ، ان سے ابن ابی مليکہ نے ، ان سے ام 

نبی کريم صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا جس کے حساب ميں  المؤمنين حضرت عائشہ رضی الله عنہا نے بيان کيا کہ

کهود کريد کی گئی اس کو ضرور عذاب ہو گا ۔ وہ کہتی ہيں کہ ميں نے عرض کيا کيا الله تعالیٰ کا يہ فرمان نہيں 

آنحضرت صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا کہ اس سے مراد “ پهر عنقريب ان سے ہلکا حساب ليا جائے گا ” ہے کہ 

 صرف پيشی ہے ۔

 

SUNAN-ABI-DAWUD#3093           ُدُ بْنُ بشََّارٍ، حَدَّثنَاَ عُثمَْانُ بْن حَدَّثنَاَ مُسَدَّدٌ، حَدَّثنَاَ يحَْيىَ، ح وَحَدَّثنَاَ مُحَمَّ
ازِ، عَنِ ابْنِ أبَيِ مُليَْكَةَ، عَنْ عَائشَِةَ، قاَلتَْ قُ  -قاَلَ أبَوُ داَوُدَ وَهَذاَ لفَْظُ ابْنِ بشََّارٍ  -عُمَرَ،  ِ إِنِّيِ عَنْ أبَيِ عَامِرٍ الْخَزَّ لْتُ ياَ رَسُولَ اللََّّ

ِ تعَاَلىَ } مَنْ يعَْمَلْ سُوءًا يجُْزَ بهِِ { قاَلَ " أمََا  لْعَْلمَُ أشََدَّ آيةٍَ فيِ الْقرُْآنِ قاَلَ " أيََّةُ آيةٍَ ياَ عَائشَِةُ " . قاَلتَْ قوَْلُ اللََّّ

ُ يقَوُلُ  بَ " . قاَلتَْ ألَيَْسَ اللََّّ  فَسَوْفَ }عَ لِمْتِ ياَ عَائشَِةُ أنََّ الْمُؤْمِنَ تصُِيبهُُ النَّكْبةَُ أوَِ الشَّوْكَةُ فيَكَُافأَُ بِأسَْوَإِ عَمَلِهِ وَمَنْ حُوسِبَ  عُذِِّ

بَ " . قاَلَ أبَوُ داَوُدَ وَهَذاَ لَفْظُ ابْنِ بشََّارٍ قاَلَ {يحَُاسَبُ حِسَاباً يَسِيرً ا   قاَلَ " ذاَكُمُ الْعرَْضُ ياَ عَائشَِةُ مَنْ نوُقشَِ الْحِسَابَ عُذِِّ

.أخَْبرََناَ ابْنُ أبَيِ مُليَْكَةَ   
Narrated 'Aishah:I said: Messenger of Allah, I know the severest verse in the Qur'an. He asked: What 

is that verse. A'ishah? She replied: Allah's words: "If anyone does evil, he will be requited for it." 

He said: Do you know A'ishah, that when a believer is afflicted with a calamity or a thorn, it serves 

as an atonement for his evil deed. He who is called to account will be punished. She said: Does Allah 

not say: "He truly will recieve an easy reckoning." He said: This is the presentation, A'ishah. If 

anyone criticized in reckoning, he will be punished.Abu Dawud said: This is the version of Ibn 

Bashshar. He said: Ibn Abi Mulaikah narrated to us. 

ميں نے عرض کيا : الله کے رسول ! ميں قرآن مجيد کی سب سے سخت آيت کو  ام المؤمنين عائشہ رضی الله عنہا کہتی ہيں

من »، انہوں نے کہا : الله کا يہ فرمان “ وہ کون سی آيت ہے اے عائشہ ! ” ليہ وسلم نے فرمايا : جانتی ہوں ، آپ صلی الله ع

، آپ (  ۱۲۳سورة النساء : “ ) جو شخص کوئی بهی برائی کرے گا اسے اس کا بدلہ ديا جائے گا ” « يعمل سوءا يجز به

سی مومن کو کوئی مصيبت يا تکليف پہنچتی ہے تو وہ اس عائشہ تمہيں معلوم نہيں جب ک” صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا : 
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۔ ام المؤمنين عائشہ رضی الله عنہا نے “ کے برے عمل کا بدلہ ہو جاتی ہے ، البتہ جس سے محاسبہ ہو اس کو عذاب ہو گا 

سورة “ ) ا جائے گا اس کا حساب تو بڑی آسانی سے لي” « فسوف يحاسب حسابا يسيرا»کہا : کيا الله تعالیٰ يہ نہيں فرماتا ہے 

اس سے مراد صرف اعمال کی پيشی ہے ، اے عائشہ ! حساب کے ” ، آپ صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا : (  ۸الانشقاق : 

۔“ سلسلے ميں جس سے جرح کر ليا گيا عذاب ميں دهر ليا گيا   

 
 

MUSLIM#2876a   ُحُجْرٍ، جَمِيعاً عَنْ إسِْمَاعِيلَ، قَالَ أبَوُ بكَْرٍ حَدَّثنََا ابْنُ عُليََّةَ، عَنْ  حَدَّثنََا أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبَةَ، وَعَلِيُّ بْن

ِ صلى الله عليه وسلم  ِ بْنِ أبَيِ مُلَيْكَةَ، عَنْ عَائشَِةَ، قَالتَْ قَالَ رَسُولُ اللََّّ بَ  "أيَُّوبَ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ فَقلُْتُ  . "مَنْ حُوسِبَ يوَْمَ الْقِيَامَةِ عُذِِّ

ُ عَزَّ وَجَلَّ   فَقَالَ " لَيْسَ ذاَكِ الْحِسَابُ إِنَّمَا ذاَكِ الْعَرْضُ مَنْ نوُقشَِ { فسََوْفَ يحَُاسَبُ حِسَاباً يسَِيرًا}ألََيْسَ قدَْ قَالَ اللََّّ

بَ  . " الْحِسَابَ يَوْمَ الْقِيَامَةِ عُذِِّ  

'A'isha reported that Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said:He who is taken to account on the Day of 

Resurrection is in fact put to torment. I said: Has Allah, the Exalted and Glorious, not said this: 'He 

will be made subject to an easy reckoning" (Ixxxiv. 8)? Thereupon he said: (What it implies) is not 

the actual reckoning, but only the presentation of one's deeds to Him. He who is thoroughly examined 

in reckoning is put to torment. 

 

 

MUSLIM#2876c   ،َحَدَّثنَاَ يحَْيى ، حْمَنِ بْنُ بشِْرِ بْنِ الْحَكَمِ الْعبَْدِيُّ حَدَّثنَاَ أبَوُ  -يعَْنيِ ابْنَ سَعِيدٍ الْقطََّانَ  -وَحَدَّثنَيِ عَبْدُ الرَّ

، حَدَّثنَاَ ابْنُ أبَيِ مُليَْكَةَ، ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  يوُنسَُ الْقشَُيْرِيُّ ليَْسَ أحََدٌ يحَُاسَبُ إِلاَّ هَلكََ  "عَنِ الْقاَسِمِ، عَنْ عَائشَِةَ، عَنِ النَّبيِِّ

ُ يقَوُلُ حِسَاباً يسَِيرًا قاَلَ  . " ِ ألَيَْسَ اللََّّ . "لكََ ذاَكِ الْعرَْضُ وَلكَِنْ مَنْ نوُقشَِ الْحِسَابَ هَ  "قلُْتُ ياَ رَسُولَ اللََّّ  
'A'isha reported Allah's Apostle (صلى الله عليه وسلم) as saying:Everyone who is reckoned thoroughly is undone. I 

said: Allah's Messenger, has Allah not called (reckoning) as easy reckoning? Thereupon he said.. It 

implies only presenta- tion of (one's deeds to Him), but if one is thoroughly examined in reckoning, 

he in fact is unaccomplished. 

 

MUSLIM#2876 d  ،َحْمَنِ بْنُ بشِْرٍ، حَدَّثنَيِ يحَْيى عَنْ عُثمَْانَ بْنِ، الْسَْوَدِ عَنِ ابْنِ أبَيِ  -وَهُوَ الْقطََّانُ  -وَحَدَّثنَيِ عَبْدُ الرَّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ مُليَْكَةَ، عَنْ عَا .ثمَُّ ذكََرَ بِمِثلِْ حَدِيثِ أبَيِ يوُنسَُ  . "مَنْ نوُقشَِ الْحِسَابَ هَلكََ  " ئشَِةَ، عَنِ النَّبيِِّ  

'A'isha reported Allah's Apostle (صلى الله عليه وسلم) as saying:He who is examined thoroughly In reckoning is 

undone. 

 

JAMI-AT-TIRMIDHI#3360    ،ََامٍ، عَنْ قتَاَدة ، حَدَّثنَاَ عَلِيُّ بْنُ أبَيِ بكَْرٍ، عَنْ هَمَّ دُ بْنُ عُبيَْدٍ الْهَمْداَنيُِّ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  بَ  " عَنْ أنَسٍَ، عَنِ النَّبيِِّ رِيبٌ لاَ نعَْرِفهُُ مِنْ حَدِيثِ قتَاَدةََ عَنْ قاَلَ وَهَذاَ حَدِيثٌ غَ  . "مَنْ حُوسِبَ عُذِِّ

ِ صلى الله عليه وسلم إِلاَّ مِنْ هَذاَ الْوَجْهِ  .أنَسٍَ عَنِ النَّبيِِّ  

Anas narrated that:The Prophet said: “Whoever is reckoned with, he will be punished.” 

 

JAMI-AT-TIRMIDHI#357   ُبْنُ مُوسَى، عَنْ عُثمَْانَ بْنِ الْسَْوَدِ، عَنِ ابْنِ أبَيِ حَدَّثنَاَ عَبْدُ بْن ِ حُمَيْدٍ، حَدَّثنَاَ عُبيَْدُ اللََّّ

ِ إِنَّ  . "مَنْ نوُقشَِ الْحِسَابَ هَلكََ  "مُليَْكَةَ، عَنْ عَائشَِةَ، قاَلتَْ سَمِعْتُ النَّبيَِّ صلى الله عليه وسلم يقَوُلُ  َۖ قلُْتُ ياَ رَسُولَ اللََّّ َ يقَوُلُ  اللََّّ
ا مَنْ أوُتيَِ كِتاَبهَُ بيِمَِينهِِ ):    إلِىَ قوَْلِهِ : ) خبِيرًا ( قَالَ " ذلَِكَ الْعرَْضُ " . قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ .(فأمَّ
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Aishah said:“I heard that the Messenger of Allah saying: ‘Whoever is interrogated during the 

reckoning, then he will ruined.’ I said: ‘O Messenger of Allah! Allah, Blessed is He and Most High, 

said: ‘As for him who will be given his record in his right hand…” up to His saying: ‘…an easy 

reckoning.’ He said: ‘That is (only) the presentation.’” 

 
Hadith-the reckoning of the believers with ALLAH(SWT)! 

BUKHARI#4685  َقتَاَدةَُ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ مُحْرِزٍ، حَدَّثنَاَ مُسَدَّدٌ، حَدَّثنَاَ يزَِيدُ بْنُ زُرَيْعٍ، حَدَّثنَاَ سَعِيدٌ، وَهِشَامٌ، قاَلاَ حَدَّثنَا

حْمَنِ ـ أوَْ قاَلَ ياَ ابْنَ عُمَرَ ـ سَ  مِعْتَ النَّبيَِّ صلى الله عليه وسلم فيِ قاَلَ بيَْناَ ابْنُ عُمَرَ يطَُوفُ إِذْ عَرَضَ رَجُلٌ فقَاَلَ ياَ أبَاَ عَبْدِ الرَّ

يدُْنىَ الْمُؤْمِنُ مِنْ رَبِّهِِ ـ وَقاَلَ هِشَامٌ يدَْنوُ الْمُؤْمِنُ ـ حَتَّى يضََعَ عَليَْهِ  " ليه وسلم يقَوُلُ النَّجْوَى فقَاَلَ سَمِعْتُ النَّبيَِّ صلى الله ع

تيَْنِ، فيَقَوُلُ سَتَ  ِ أعَْرِفُ مَرَّ رُہُ بِذنُوُبهِِ تعَْرِفُ ذنَْبَ كَذاَ يقَوُلُ أعَْرِفُ، يقَوُلُ رَبِّ الدُّنْياَ وَأغَْفِرُهَا لكََ الْيوَْمَ ثمَُّ رْتهَُا فيِ كَنفَهَُ، فيَقُرَِِّ

ا الآخَرُونَ أوَِ الْكُفَّارُ فيَنُاَدىَ عَلىَ رُءُوسِ الْشَْهَادِ هَؤُلاءَِ الَّذِينَ  وَقاَلَ شَيْباَنُ عَنْ  ."كَذبَوُا عَلىَ رَبِّهِِمْ تطُْوَى صَحِيفةَُ حَسَناَتهِِ، وَأمََّ

.قتَاَدةََ حَدَّثنَاَ صَفْوَانُ   
Narrated Safwan bin Muhriz:While Ibn `Umar was performing the Tawaf (around the Ka`ba), a man 

came up to him and said, "O Abu `AbdurRahman!" or said, "O Ibn `Umar! Did you hear anything 

from the Prophet (صلى الله عليه وسلم) about An35 Najwa?" Ibn `Umar said, "I heard the Prophet (صلى الله عليه وسلم) saying, 'The 

Believer will be brought near his Lord." (Hisham, a sub-narrator said, reporting the Prophet's words), 

"The believer will come near (his Lord) till his Lord covers him with His screen and makes him 

confess his sins. (Allah will ask him), 'Do you know (that you did) 'such-and-such sin?" He will say 

twice, 'Yes, I do.' Then Allah will say, 'I concealed it in the world and I forgive it for you today.' 

Then the record of his good deeds will be folded up. As for the others, or the disbelievers, it will be 

announced publicly before the witnesses: 'These are ones who lied against their Lord." 

 

MUSLIM#2590b    ْهُرَيْرَةَ، عَنِ   أبَيِحَدَّثنَاَ أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، حَدَّثنَاَ عَفَّانُ، حَدَّثنَاَ وُهَيْبٌ، حَدَّثنَاَ سُهَيْلٌ، عَنْ أبَِيهِ، عَن

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  ُ يوَْمَ الْقِياَمَةِ  " النَّبيِِّ . "لاَ يسَْترُُ عَبْدٌ عَبْداً فيِ الدُّنْياَ إِلاَّ سَترََہُ اللََّّ  
Abu Huraira reported Allah's Apostle (صلى الله عليه وسلم) as saying:The servant (who conceals) the faults of others 

in this world, Allah would conceal his faults on the Day of Resurrection. 

 

MUSLIM#2590a       ،ُحَدَّثنَاَ يزَِيد ، نْ سُهَيْلٍ، عَنْ حَدَّثنَاَ رَوْحٌ، عَ  -يعَْنيِ ابْنَ زُرَيْعٍ  -حَدَّثنَيِ أمَُيَّةُ بْنُ بسِْطَامٍ الْعيَْشِيُّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  ُ يوَْمَ الْقِياَمَةِ  " أبَِيهِ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، عَنِ النَّبيِِّ ُ عَلىَ عَبْدٍ فيِ الدُّنْياَ إِلاَّ سَترََہُ اللََّّ "لاَ يسَْترُُ اللََّّ  

Abu Huraira reported Allah's Apostle (صلى الله عليه وسلم) as saying:The servant (whose fault) Allah conceals in this 

world, Allah would also conceal (his faults) on the Day of Resurrection. 

 
MUSLIM#2768  ،ََعَنْ قتَاَدة ،ِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ  حَدَّثنَاَ زُهَيْرُ بْنُ حَرْبٍ، حَدَّثنَاَ إسِْمَاعِيلُ بْنُ إِبْرَاهِيمَ، عَنْ هِشَامٍ الدَّسْتوََائيِِّ

ِ صلى الله عليه وسلم يقَوُلُ فيِ النَّجْوَى قاَلَ سَ  يدُْنىَ  " مِعْتهُُ يقَوُلُ مُحْرِزٍ، قاَلَ قاَلَ رَجُلٌ لِابْنِ عُمَرَ كَيْفَ سَمِعْتَ رَسُولَ اللََّّ

ِ أعَْرِفُ الْمُؤْمِنُ يوَْمَ الْقِياَمَةِ مِنْ رَبِّهِِ عَزَّ وَجَلَّ حَتَّى يضََعَ عَليَْ  رُہُ بِذنُوُبهِِ فيَقَوُلُ هَلْ تعَْرِفُ فيَقَوُلُ أىَْ رَبِّ قاَلَ فإَنِِّيِ قدَْ  .هِ كَنفَهَُ فيَقُرَِِّ

ا الْكُفَّارُ وَالْمُناَفِ  .سَترَْتهَُا عَليَْكَ فيِ الدُّنْياَ وَإنِِّيِ أغَْفِرُهَا لكََ الْيوَْمَ  قوُنَ فيَنُاَدىَ بهِِمْ عَلىَ رُءُوسِ الْخَلئَقِِ فيَعُْطَى صَحِيفةََ حَسَناَتهِِ وَأمََّ

 ِ . "هَؤُلاءَِ الَّذِينَ كَذبَوُا عَلىَ اللََّّ  
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Safwan b. Muhriz reported that a person said to Ibn 'Umar:How did you hear Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) 

as saying something about intimate conversation? He said: I heard him say: A believer will be 

brought to his Lord, the Exalted and Glorious, on the Day of Resurrection and He would place upon 

him His veil (of Light) and make him confess his faults and say: Do you recognise (your faults)? He 

would say: My Lord, I do recognise (them). He (the Lord) would say: I concealed them for you in 

the world. And today I forgive them. And he would then be given the Book containing (the account 

of his) good deeds. And so far as the non-believers and hypocrites are concerned, there would be 

general announcement about them before all creation telling them that these (people, i. e. non-

believers and hypocrites) told a lie about Allah. 

 

SUNAN-IBN-MAJAH#188   ،ِحَدَّثنَاَ سَعِيدٌ، عَنْ قتَاَدةََ، عَنْ حَدَّثنَاَ حُمَيْدُ بْنُ مَسْعدَةََ، حَدَّثنَاَ خَالِدُ بْنُ الْحَارِث

ِ بْنِ عُمَرَ وَهُوَ يطَُوفُ بِالْبيَْتِ إِذْ  ِ، قاَلَ بيَْنمََا نحَْنُ مَعَ عَبْدِ اللََّّ عَرَضَ لهَُ رَجُلٌ فقَاَلَ ياَ ابْنَ عُمَرَ كَيْفَ  صَفْوَانَ بْنِ مُحْرِزٍ الْمَازِنيِِّ

ِ ـ صلى الله عل ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ يقَوُلُ سَمِعْتَ رَسُولَ اللََّّ يدُْنىَ الْمُؤْمِنُ  "يه وسلم ـ يذَْكُرُ فيِ النَّجْوَى قاَلَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللََّّ

رُہُ بذِنُوُبهِِ فيَقَوُلُ هَلْ تعَْرِفُ فيَقَُ  ُ  . أعَْرِفُ ولُ ياَ رَبِِّ مِنْ رَبِّهِِ يوَْمَ الْقِياَمَةِ حَتَّى يضََعَ عَليَْهِ كَنفَهَُ ثمَُّ يقُرَِِّ حَتَّى إِذاَ بلَغََ مِنْهُ مَا شَاءَ اللََّّ

ا الْكَ  .قاَلَ ثمَُّ يعُْطَى صَحِيفةََ حَسَناَتهِِ أوَْ كِتاَبهَُ بيِمَِينهِِ  .أنَْ يبَْلغَُ قاَلَ إِنِّيِ سَترَْتهَُا عَليَْكَ فيِ الدُّنْياَ وَأنَاَ أغَْفِرُهَا لكََ الْيوَْمَ  افرُِ قَالَ وَأمََّ

هَؤُلاءَِ الَّذِينَ كَذبَوُا عَلىَ رَبِِّهِمْ }أوَِ الْمُناَفقُِ فيَنُاَدىَ عَلىَ رُءُوسِ الْشَْهَادِ " . قاَلَ خَالِدٌ فِي " الْشَْهَادِ " . شَىْءٌ مِنِ انْقِطَاعٍ . 

ِ عَ لىَ الظَّالِمِينَ   chapter 11surath hud verse 18 .{ألَاَ لعَْنَةُ اللََّّ

Narrated that Safwan bin Muhriz Al-Mazini said:"We were with 'Abdullah bin 'Umar when he was 

circumambulating the House; a man came up to him and said: 'O Ibn 'Umar, what did you hear the 

Messenger of Allah say about the Najwa?' He said: 'I heard the Messenger of Allah say: 'On the Day 

of Resurrection, the believer will be brought close to his Lord until He will cover him with His 

screen, then He will make him confess his sins. He will ask him: "Do you confess?" He will say: "O 

Lord, I confess." This will continue as long as Allah wills, then He will say: "I concealed them for 

you in the world, and I forgive you for them today." Then he will be given the scroll of his good 

deeds, or his record, in his right hand. But as for the disbeliever or the hypocrite, (his sins) will be 

announced before the witnesses.' " (One of the narrators) Khalid said: "At: 'before the witnesses' 

there is something missing." "These are the ones who lied against their Lord!' No doubt! The curse 

of Allah is on the wrongdoers." 

Quran  on the above hadith 

Surath HUD CHAPTER# 11 VERSE# 18 

ِ كَذِباً نِ افْترََىٰ عَلىَ اللََّّ ئكَِ يعُْرَضُونَ عَلىَٰ رَبِِّهِمْ  ۖ   وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ ٰـ أوُلَ

ؤُلَاءِ الَّذِينَ  ٰـ ِ عَلىَ  ۖ   كَذبَوُا عَلىَٰ رَبِِّهِمْ وَيقَوُلُ الْْشَْهَادُ هَ ألََا لعَْنةَُ اللََّّ

 الظَّالِمِينَ 
Transliteration 

18: 

Waman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban olaika yuAAradoona 

AAala rabbihim wayaqoolu alashhadu haolai allatheena kathaboo 

AAala rabbihim ala laAAnatu Allahi AAalaalththalimeena 
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English: 18: And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. Such will be 

brought before their Lord, and the witnesses will say, "These are the ones who 

lied against their Lord!" No doubt! the curse of Allah is on the Zalimun 

(polytheists, wrong-doers, oppressors). 
 

Urdu 18: 
اور اس سے بڑه کر ظالم کون ہوگا جو الله پر جهوٹ باندهے وہ لوگ اپنے رب کے روبر پيش کيے 

ظالموں جائيں گے اور گواہ کہيں گے کہ يہی ہيں کہ جنہوں نے اپنے رب پر جهوٹ بولا تها خبرادر 

  پر الله کی لعنت ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(11:18:1) 

waman 

And who 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(11:18:2) 

aẓlamu 

(is) more unjust 
 

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(11:18:3) 

mimmani 

than (he) who 
 

P – preposition 

REL – relative pronoun 

 حرف جر

 اسم موصول

(11:18:4) 

if'tarā 

invents 
 

V – 3rd person masculine singular (form VIII) perfect 

verb 

 فعل ماض

(11:18:5) 

ʿalā 

against 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(11:18:6) 

l-lahi 

Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجللة مجرور

(11:18:7) 

kadhiban 

a lie? 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(11:18:8) 

ulāika 

Those 
 

DEM – plural demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(11:18:9) 

yuʿ'raḍūna 

will be presented 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(11:18:10) 

ʿalā 

before 
 

P – preposition 

 حرف جر

(11:18:11) 

rabbihim 

their Lord, 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive 

pronoun 

بالاضافةضمير متصل في محل جر « هم»اسم مجرور و  
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(11:18:12) 

wayaqūlu 

and will say 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(11:18:13) 

l-ashhādu 

the witnesses, 
 

N – nominative masculine plural active participle 

 اسم مرفوع

(11:18:14) 

hāulāi 

"These (are) 
 

DEM – plural demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(11:18:15) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(11:18:16) 

kadhabū 

lied 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(11:18:17) 

ʿalā 

against 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(11:18:18) 

rabbihim 

their Lord." 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مجرور و  

(11:18:19) 

alā 

No doubt! 
 

INC – inceptive particle 

 حرف ابتداء

(11:18:20) 

laʿnatu 

(The) curse of 

Allah  

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع

(11:18:21) 

l-lahi 

(The) curse of 

Allah  

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجللة مجرور

(11:18:22) 

ʿalā 

(is) on 
 

P – preposition 

 حرف جر

(11:18:23) 

l-ẓālimīna 

the wrongdoers. 
 

N – genitive masculine plural active participle 

 اسم مجرور

 

  


